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Grand Prize: Grant Lloyd

Grant Lloyd’s Grand Prize-winning translations display remarkable sensitivity to the original
texts and admirable facility with the English-language idioms into which he transposes them.
His work represents a gratifying balance in quality of translation between Mukoda Kuniko’s “¥%

Ff%” and Kashimada Maki’s “J4T 5 BE % T,” works that offer widely differing styles and forms.

Mr. Lloyd’s version of Mukoda’s work ably captures the pathos and humor of the family
relations, and he follows the twisting, zuihitsu-like segues of the author’s thought with good
grace. His prose in this work is generally simple and unadorned, and carefully matched to
Mukoda’s tone. His rendering of Kashimada’s challenging story is impressively consistent and
accurate, and, in places, offers inspired solutions to particularly difficult translation puzzles.
Passages such as “Melancholic, black shadows creep toward them, and they are overcome with
an unfeeling madness that transforms their bodies into something other than flesh” stand out
from the work of the other translators for their evocative, poetic qualities.

Taken together, Mr. Lloyd’s submissions show promise for a rewarding career in literary
translation, and he is to be congratulated on a Grand Prize-winning effort.

Second Prizes: Adam Sutherland

Adam Sutherland’s translations demonstrate a high degree of accuracy and assurance of tone.
His rendering of Kuroyanagi Tetsuko’s cascading quoted speech in “F 4% is particularly
amusing and effective, and his ability to give eloquent expression to key moments in the essay is
admirable: “Though in the last years of his life he seemed to soften slightly, in the end he went
to his grave much as he had lived: as a disciplinarian and a shouter, someone we bowed to,
never the other way around.”

The translation of Kashimada’s story is somewhat over-wrought in places, but, in its strongest
passages, Mr. Suntherland writes some of the best prose we see in this year’s entries. In the
nod to some famous lines from Proust referenced late in the story, his rendering aptly evokes
the scene in question: “Like that little band of girls along the seafront at Balbec, so uncanny is
their resemblance to one another that they exist only as a girlish cluster, with no individual
personalities to call their own.”

Second Prizes: Adam Kuplowsky

Adam Kuplowsky’s translations show considerable fluency and a careful attention to the intent
of the original texts. The translation of “J¢¥] % [ % T” is particularly strong, with a consistency
and accuracy of tone that rank it among the best single translations in the concours. His



solutions to the tricky passages in this story are, in many cases, simple but inspired: “Such a
quiet one, her neighbors said, and such a loving wife. How could she have done such a thing?
But I suppose you can never tell, can you? Trading gossip, they brought up the woman again
and again, as if it pleased them. Again and again, like the waves that had crashed against her
body on that day she had leapt into the sea.” The rhythms and repetitions seem perfectly apt.

Mr. Kuplowsky’s version of “5#§F#” seems somewhat less assured, but it still demonstrates a

clear understanding of Mukoda’s intent and communicates it with precision—if with less style
in places.

Our two Prize-winning translators deserve congratulations on excellent submissions, and I look
forward to seeing the fruit of their promising careers as literary translators.
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